
学校説明会を下記のとおり開催させていただきます。時間を午前の部と午後の部に分けて実施いたします。以下のよう

に午前・午後の対象中学校を決めさせていただきました。都合がつかない場合は、御相談してください。 

Iremos realizar a reunião de explicação da escola conforme descrito abaixo. Dividiremos em 

turno da manhã e tarde. Como descrito abaixo, dividimos as escolas ginasiais. Caso não seja 

conveniente, por favor consultar. 

 

午前の部 

Turno da 

manhã 

北部
ほ く ぶ

、前芝
まえしば

、青
せい

陵
りょう

、東陵
とうりょう

、石巻
いしまき

、豊岡
とよおか

、東陽
とうよう

、二川
ふたがわ

、五
い

並
なみ

、章
しょう

南
なん

、高豊
たかとよ

 

Hokubu, Maeshiba, Seiryou, Touryo, Ishimaki, Toyooka, Touyou, Futagawa, Inami, 

Shounan, Takatoyo  

午後の部

Turno da 

tarde 

南稜
なんりょう

、高師
た か し

台
だい

、本郷
ほんごう

、南部
な ん ぶ

、南陽
なんよう

、羽田
は だ

、牟
む

呂
ろ

、東部
と う ぶ

、中部
ちゅうぶ

、豊城
ほうじょう

、吉
よし

田方
だ が た

、田原市
た は ら し

の中学校
ちゅうがっこう

 

Nanryou, Takashidai, Hongou, Nanbu, Hada, Muro, Toubu, Chuubu, Houjyou, 

Yoshidagata, Escolas Ginasiais de Tahara 

 
１ 日 時 Dia e horários 
令和６年６月５日（水） ＜午前の部＞午前１０時１０分～午前１１時３０分  

（受付 午前９時５０分～午前１０時１０分） 

＜午後の部＞午後１時２０分～午後２時３０分  

（受付 午後０時５０分～午後１時１０分） 

Dia 5 de junho (qua) de 2024 

<Turno da manhã> das 10:10 às 11:30h 

         (Recepção: das 9:50 às 10:10h) 

<Turno da tarde> das 13:20 às 14:30h 

         (Recepção: das 12:50 às 13:10h) 

 
２ 対象者 Público alvo 

(1) 豊橋・田原地区に在住する中学２・３年生のうち知的障害を有し、本校高等部(産業科）への進学を希望する生

徒。ただし、申込者多数の場合は３年生のみとなる場合があります。 

Alunos da 2ª e 3ª série do Ginásio que vivam nas cidades de Toyohashi e Tahara, portadores 

de impedimentos intelectuais e aos alunos que desejam avançar ao Curso do Colegial 

industrial da escola. Conforme a quantidade de inscritos há possibilidade de ser realizado 

apenas aos alunos da 3ª série. 

 

 (2)  (1)の保護者及び指導者  Aos Pais e ou orientadares do (1) 
 学校関係者については、5月 29日（水）に午前の部と同じ時間帯で行います。 

Todos os relacionados com a escola, irão participar no mesmo horário da parte da 

manhã no dia 29 de maio (qua). 

 

３ 会 場  Local 

  本校体育館  No ginásio esportivo da escola 

 

４ 内 容  Conteúdo 

(1) 学校概要説明  Explicação sintetizada da escola 

(2) 授業参観     Visita as aulas 

(3) 質疑応答     Perguntas e respostas 

 

 



 

 

 

５ 申し込み方法  Forma de fazer a inscrição 

  下記申込書と実施要項がダウンロードできますので、必要事項を記入の上、５月１０日（金）までに在籍する学校

にお申し込みください。 

É possível fazer o “download” do formulário de inscrição e dos pontos importantes da explicação, 

assim por favor, preencher o que for necessário e apresentar na escola que frequenta até o dia 

10 de maio (sex). 

 

 

６ お問い合わせ  Contato 

  御質問等ありましたら、高等部主事まで御連絡ください。 

Caso haja alguma dúvida, por favor perguntar ao coordenador (a) do Colegial 

    ＴＥＬ：０５３２－２９－７６６０ 

 

７ その他 Outros 

  当日は、靴を入れる袋と上靴またはスリッパをご持参ください。 

  No dia, por favor trazer os chinelos ou sapatilhas e uma sacola plástica para colocar os sapatos 

externos. 

 


